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RÅDETS BESLUT (Gusp) 2020/1999 

av den 7 december 2020 

om restriktiva åtgärder mot allvarliga kränkningar av och brott 
mot de mänskliga rättigheterna 

Artikel 1 

1. I detta beslut fastställs en ram för riktade restriktiva åtgärder mot 
allvarliga kränkningar av och brott mot de mänskliga rättigheterna run­
tom i världen. Det ska tillämpas på: 

a) Folkmord. 

b) Brott mot mänskligheten. 

c) Följande allvarliga kränkningar av eller brott mot de mänskliga rät­
tigheterna: 

i) tortyr och annan grym, omänsklig eller förnedrande behandling 
eller bestraffning, 

ii) slaveri, 

iii) utomrättsliga, summariska eller godtyckliga avrättningar och 
mord, 

iv) påtvingade försvinnanden, 

v) godtyckliga gripanden eller frihetsberövanden. 

d) Andra kränkningar av eller brott mot de mänskliga rättigheterna, 
inbegripet men inte begränsat till följande, i den mån dessa kränk­
ningar eller övergrepp är utbredda, systematiska eller på annat sätt 
ger anledning till allvarlig oro när det gäller målen för den gemen­
samma utrikes- och säkerhetspolitiken enligt artikel 21 i 
EU-fördraget: 

i) människohandel, samt kränkningar av de mänskliga rättigheterna 
som begås av människosmugglare som avses i denna artikel, 

ii) sexuellt och könsrelaterat våld, 

iii) kränkningar av eller brott mot friheten att delta i fredliga sam­
mankomster och föreningsfriheten, 

iv) kränkningar av eller brott mot åsikts- och yttrandefriheten, 

v) kränkningar av eller brott mot religions- och trosfriheten. 

2. Vid tillämpningen av punkt 1 bör hänsyn tas till internationell 
sedvanerätt och allmänt godtagna instrument inom internationell rätt, 
såsom 

a) den internationella konventionen om medborgerliga och politiska 
rättigheter, 

b) den internationella konventionen om ekonomiska, sociala och kul­
turella rättigheter, 

▼B
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c) konventionen om förebyggande och bestraffning av brottet folkmord 
(genocide), 

d) konventionen mot tortyr och annan grym, omänsklig eller förned­
rande behandling eller bestraffning, 

e) den internationella konventionen om avskaffandet av alla former av 
rasdiskriminering, 

f) konventionen om avskaffande av all slags diskriminering av kvinnor, 

g) konventionen om barnets rättigheter, 

h) den internationella konventionen till skydd för alla människor mot 
påtvingade försvinnanden, 

i) konventionen om rättigheter för personer med funktionsnedsättning, 

j) tilläggsprotokollet om förebyggande, bekämpande och bestraffande 
av handel med människor, särskilt kvinnor och barn, till Förenta 
nationernas konvention mot gränsöverskridande organiserad 
brottslighet, 

k) Romstadgan för Internationella brottmålsdomstolen, 

l) Europeiska konventionen om skydd för de mänskliga rättigheterna 
och de grundläggande friheterna. 

3. Vid tillämpningen av detta beslut kan fysiska eller juridiska per­
soner, enheter eller organ inbegripa: 

a) Statliga aktörer. 

b) Andra aktörer som utövar faktisk kontroll eller makt över ett 
territorium. 

c) Andra icke-statliga aktörer. 

4. Vid fastställande eller ändring av den förteckning som anges i 
bilagan med avseende på andra icke-statliga aktörer enligt punkt 3 c, 
ska rådet beakta särskilt följande specifika frågor: 

a) Den gemensamma utrikes- och säkerhetspolitikens mål som anges i 
artikel 21 i EU-fördraget. 

b) Brottens allvarlighetsgrad och/eller konsekvenser. 

Artikel 2 

1. Medlemsstaterna ska vidta nödvändiga åtgärder för att förhindra 
inresa till eller transitering genom sina territorier av 

a) fysiska personer som är ansvariga för de handlingar som anges i 
artikel 1.1, 

b) fysiska personer som tillhandahåller finansiellt, tekniskt eller materi­
ellt stöd till eller på annat sätt är involverade i sådana handlingar 
som anges i artikel 1.1, inbegripet genom att planera, leda, beordra, 
medverka till, förbereda, underlätta eller främja sådana handlingar, 

▼B
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c) fysiska personer som har samröre med de personer som omfattas av 
leden a och b, 

i enlighet med förteckningen i bilagan. 

2. Punkt 1 ska inte innebära att en medlemsstat är skyldig att vägra 
sina egna medborgare inresa till det egna territoriet. 

3. Punkt 1 ska inte påverka de fall då en medlemsstat är bunden av 
en skyldighet enligt internationell rätt, närmare bestämt 

a) som värdland för en internationell mellanstatlig organisation, 

b) som värdland för en internationell konferens sammankallad av eller 
under överinseende av Förenta nationerna, 

c) enligt en multilateral överenskommelse som ger privilegier och im­
munitet, eller 

d) enligt 1929 års konkordat (Lateranfördraget) som ingåtts av Heliga 
stolen (Vatikanstaten) och Italien. 

4. Punkt 3 ska anses tillämplig även i fall då en medlemsstat är värd 
för Organisationen för säkerhet och samarbete i Europa (OSSE). 

5. Rådet ska vederbörligen informeras om alla fall då en medlemsstat 
beviljar undantag enligt punkt 3 eller 4. 

6. Medlemsstaterna får bevilja undantag från de åtgärder som före­
skrivs i punkt 1 om resan motiveras av brådskande humanitära skäl eller 
av att personen ska delta i mellanstatliga möten eller möten som stöds 
eller anordnas av unionen, eller anordnas av en medlemsstat som inne­
har ordförandeskapet i OSSE, där det förs en politisk dialog som direkt 
främjar de restriktiva åtgärdernas politiska mål, inbegripet att sätta stopp 
för allvarliga brott mot och kränkningar av de mänskliga rättigheterna 
och främja de mänskliga rättigheterna. 

7. Medlemsstaterna får även bevilja undantag från de åtgärder som 
föreskrivs i punkt 1 om en inresa eller transitering är nödvändig för att 
genomföra en rättslig process. 

8. En medlemsstat som vill bevilja sådana undantag som avses i 
punkt 6 eller 7 ska skriftligen anmäla detta till rådet. Undantaget ska 
anses beviljat såvida inte en eller flera av rådets medlemmar gör en 
skriftlig invändning inom två arbetsdagar efter att ha mottagit anmälan 
om det föreslagna undantaget. Om en eller flera av rådets medlemmar 
gör en invändning får rådet med kvalificerad majoritet besluta att bevilja 
det föreslagna undantaget. 

9. Om en medlemsstat enligt punkterna 3, 4, 6, 7 eller 8 tillåter 
inresa till eller transitering genom sitt territorium av personer som för­
tecknas i bilagan, ska tillståndet strikt begränsas till det ändamål för 
vilket det ges och de personer som direkt berörs av detta. 

▼B
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Artikel 3 

1. Alla penningmedel och ekonomiska resurser som ägs, innehas 
eller kontrolleras av 

a) fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som är ansvariga 
för handlingar som anges i artikel 1.1, 

b) fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som tillhandahål­
ler finansiellt, tekniskt eller materiellt stöd till eller på annat sätt är 
involverade i sådana handlingar som anges i artikel 1.1, inbegripet 
genom att planera, leda, beordra, medverka till, förbereda, underlätta 
eller främja sådana handlingar, 

c) fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som har samröre 
med de fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som 
omfattas av leden a och b, 

i enlighet med förteckningen i bilagan, ska frysas. 

2. Inga penningmedel eller ekonomiska resurser får direkt eller in­
direkt ställas till förfogande för eller göras tillgängliga till förmån för 
någon av de fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som är 
uppförda på förteckningen i bilagan. 

3. Genom undantag från punkterna 1 och 2 får medlemsstaternas 
behöriga myndigheter ge tillstånd till att vissa frysta penningmedel eller 
ekonomiska resurser frigörs eller görs tillgängliga, på de villkor som de 
anser lämpliga, efter att ha fastställt att de berörda penningmedlen eller 
ekonomiska resurserna är 

a) nödvändiga för att täcka grundläggande behov för de fysiska eller 
juridiska personer, enheter eller organ som förtecknas i bilagan och 
för sådana fysiska personers underhållsberättigade familjemedlem­
mar, inbegripet betalning av livsmedel, hyra eller amorteringar och 
räntor, mediciner och läkarvård, skatter, försäkringspremier och av­
gifter för samhällstjänster, 

b) avsedda endast för betalning av skäliga arvoden eller ersättning av 
utgifter i samband med tillhandahållande av juridiska tjänster, 

c) avsedda endast för betalning av avgifter eller serviceavgifter för 
rutinmässig hantering eller förvaltning av frysta penningmedel eller 
frysta ekonomiska resurser, 

d) nödvändiga för extraordinära utgifter, förutsatt att den relevanta be­
höriga myndigheten senast två veckor innan tillståndet ges har an­
mält till de andra medlemsstaternas behöriga myndigheter och kom­
missionen av vilka skäl den anser att ett särskilt tillstånd bör beviljas, 
eller 

e) ska betalas in på eller ut från ett konto tillhörande en diplomatisk 
eller konsulär beskickning eller en internationell organisation som 
åtnjuter immunitet enligt internationell rätt, i den mån sådana betal­
ningar är avsedda att användas för den diplomatiska eller konsulära 
beskickningens eller den internationella organisationens officiella än­
damål. 

▼B
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Den berörda medlemsstaten ska underrätta övriga medlemsstater och 
kommissionen om alla tillstånd som beviljas enligt denna punkt. 

4. Genom undantag från punkt 1 får de behöriga myndigheterna i 
medlemsstaterna tillåta att vissa frysta penningmedel eller ekonomiska 
resurser frigörs, om följande villkor är uppfyllda: 

a) Penningmedlen eller de ekonomiska resurserna är föremål för ett 
skiljedomsbeslut som meddelats före den dag då den fysiska eller 
juridiska person, den enhet eller det organ som avses i punkt 1 
förtecknades i bilagan, eller för ett rättsligt eller administrativt beslut 
som meddelats i unionen, eller för ett rättsligt beslut som är verk­
ställbart i den berörda medlemsstaten, före eller efter den dagen. 

b) Penningmedlen eller de ekonomiska resurserna kommer att användas 
enbart för att tillgodose anspråk som har säkrats genom ett sådant 
beslut eller har erkänts som giltiga i ett sådant beslut, inom de 
gränser som fastställs i tillämpliga lagar och författningar som regle­
rar rättigheterna för personer med sådana anspråk. 

c) Avgörandet gynnar inte någon av de fysiska eller juridiska personer, 
enheter eller organ som är uppförda på förteckningen i bilagan. 

d) Erkännande av beslutet står inte i strid med den berörda medlems­
statens allmänna ordning. 

Den berörda medlemsstaten ska underrätta övriga medlemsstater och 
kommissionen om alla tillstånd som beviljas enligt denna punkt. 

5. Punkt 1 ska inte hindra en fysisk eller juridisk person, en enhet 
eller ett organ som förtecknas i bilagan från att göra en betalning enligt 
ett avtal eller en överenskommelse som ingåtts, eller en förpliktelse som 
uppkommit, före den dag då den fysiska eller juridiska personen, enhe­
ten eller organet fördes upp på förteckningen, under förutsättning att den 
berörda medlemsstaten har fastställt att betalningen inte direkt eller in­
direkt tas emot av en fysisk eller juridisk person, en enhet eller ett organ 
som avses i punkt 1. 

6. Punkt 2 ska inte tillämpas på kreditering av frysta konton med 

a) ränta eller andra intäkter på sådana konton, 

b) betalningar enligt avtal, överenskommelser eller förpliktelser som 
ingåtts eller uppkommit före den dag då dessa konton kom att om­
fattas av de åtgärder som föreskrivs i punkterna 1 och 2, eller 

c) betalningar enligt rättsliga eller administrativa beslut eller skilje­
domsbeslut meddelade i en medlemsstat eller verkställbara i den 
berörda medlemsstaten, under förutsättning att sådan ränta och så­
dana andra intäkter och betalningar alltjämt omfattas av de åtgärder 
som föreskrivs i punkt 1. 

▼B
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Artikel 4 

1. Genom undantag från artikel 3.1 och 3.2 får medlemsstaternas 
behöriga myndigheter ge tillstånd till att vissa frysta penningmedel eller 
ekonomiska resurser frigörs eller görs tillgängliga, på de villkor som de 
anser lämpliga, efter att ha fastställt att tillhandahållandet av dessa pen­
ningmedel eller ekonomiska resurser är nödvändigt av humanitära skäl, 
exempelvis för att lämna bistånd eller underlätta lämnande av bistånd, 
inklusive medicinska förnödenheter, livsmedel eller transport av huma­
nitär personal och därmed sammanhängande bistånd, eller för 
evakueringar. 

2. Den berörda medlemsstaten ska underrätta de övriga medlemssta­
terna och kommissionen om alla tillstånd som den beviljar enligt denna 
artikel inom fyra veckor från beviljandet. 

Artikel 5 

1. Rådet ska, på förslag av en medlemsstat eller den höga represen­
tanten, genom enhällighet fastställa och ändra förteckningen i bilagan. 

2. Rådet ska meddela den berörda fysiska eller juridiska personen, 
den berörda enheten eller det berörda organet det beslut som avses i 
punkt 1, inbegripet skälen för uppförandet på förteckningen, antingen 
direkt, om adressen är känd, eller genom att ett meddelande offentlig­
görs, så att den fysiska eller juridiska personen, enheten eller organet 
ges tillfälle att inkomma med synpunkter. 

3. Om synpunkter lämnas eller om väsentlig ny bevisning läggs fram 
ska rådet ompröva de beslut som avses i punkt 1 och informera den 
berörda fysiska eller juridiska personen, den berörda enheten eller det 
berörda organet om detta. 

Artikel 6 

1. Bilagan ska innehålla skälen till att de fysiska eller juridiska per­
soner, enheter eller organ som avses i artiklarna 2 och 3 har förts upp på 
förteckningen. 

2. Bilagan ska innehålla de uppgifter som krävs för att identifiera 
berörda fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ, om sådana 
uppgifter finns att tillgå. När det gäller fysiska personer får sådana 
uppgifter omfatta: namn och alias; födelsedatum och födelseort; med­
borgarskap; pass- och identitetskortsnummer; kön; adress, om den är 
känd; och befattning eller yrke. När det gäller juridiska personer, enhe­
ter eller organ får dessa uppgifter inbegripa namn, ort och datum för 
registrering samt registreringsnummer och driftsställe. 

Artikel 7 

1. Rådet och den höga representanten ska behandla personuppgifter 
för att fullgöra sina arbetsuppgifter enligt detta beslut, särskilt 

a) vad gäller rådet, för att utarbeta och göra ändringar av bilagan, 

▼B
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b) vad gäller den höga representanten, för att utarbeta ändringar av 
bilagan. 

2. Rådet och den höga representanten får i tillämpliga fall behandla 
relevanta uppgifter beträffande brott som begåtts av förtecknade fysiska 
personer och beträffande fällande domar i brottmål eller säkerhetsåtgär­
der som gäller sådana personer endast i den utsträckning som sådan 
behandling är nödvändig för att utarbeta bilagan. 

3. För tillämpningen av detta beslut ska rådet och den höga repre­
sentanten vara personuppgiftsansvariga i den mening som avses i arti­
kel 3.8 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 ( 1 ), 
för att säkerställa att de berörda fysiska personerna kan utöva sina 
rättigheter i enlighet med förordning (EU) 2018/1725. 

Artikel 8 

Inga anspråk i samband med ett avtal eller en transaktion vars full­
görande har påverkats direkt eller indirekt, helt eller delvis, av de åt­
gärder som införs enligt detta beslut, inbegripet anspråk på gottgörelse 
eller andra anspråk av detta slag, såsom ett kvittningsanspråk eller an­
språk enligt en garanti, särskilt ett anspråk på förlängning eller betalning 
av en obligation eller av en garanti eller en gottgörelse, särskilt en 
finansiell garanti eller ekonomisk gottgörelse, oavsett form, får tillgodo­
ses om de ställs av 

a) fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som är uppförda 
på förteckningen i bilagan, 

b) fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som agerar via 
någon av de fysiska eller juridiska personer, enheter eller organ som 
avses i led a eller för deras räkning. 

Artikel 9 

För att maximera verkan av de åtgärder som avses i detta beslut ska 
unionen uppmuntra tredjestater att anta restriktiva åtgärder av liknande 
slag som de åtgärder som föreskrivs i detta beslut. 

Artikel 10 

Detta beslut ska tillämpas till och med den 8 december 2023 och ska 
ses över kontinuerligt. De åtgärder som anges i artiklarna 2 och 3 ska 
vad gäller fysiska eller juridiska personer, enheter och organ som för­
tecknas i bilagan tillämpas till och med den 8 december 2021. 

Artikel 11 

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning. 

▼B 

( 1 ) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 
2018 om skydd för fysiska personer med avseende på behandling av person­
uppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det 
fria flödet av sådana uppgifter samt om upphävande av förordning (EG) 
nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39).
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▼B 

BILAGA 

Förteckning över fysiska och juridiska personer, enheter och organ som avses i artiklarna 2 och 3 

A. Fysiska personer 
▼M1 

Namn (Translitterering av rysk 
stavning) Namn (Rysk stavning) Identifieringsuppgifter Skäl för uppförande på förteckningen Datum för 

uppförande 

1. Alexander (Alexandr) 
Petrovich KALASHNIKOV 
(Alexander (Aleksandr) 
Petrovitj KALASJNIKOV) 

Aлександр Петрович 
КАЛАШНИКОВ 

Befattning: Direktör för 
Rysslands federala kriminal­
vårdsmyndighet (FSIN) 

Födelsedatum: 27 ja­
nuari 1964 

Födelseort: Tatarsk, regionen/ 
länet Novosibirsk, Ryska 
SFSR (numera Ryska federa­
tionen) 

Nationalitet: rysk 

Kön: man 

Alexander Kalasjnikov har varit direktör för Rysslands federala kriminalvårds­
myndighet (FSIN) sedan den 8 oktober 2019. I den befattningen övervakar han all 
verksamhet inom FSIN. I egenskap av direktör för FSIN är han ansvarig för 
allvarliga kränkningar av de mänskliga rättigheterna i Ryssland, inbegripet god­
tyckliga gripanden och frihetsberövanden. 

I fallet Aleksej Navalnyj begärde FSIN den 28 december 2020, medan Aleksej 
Navalnyj återhämtade sig i Tyskland (september 2020–januari 2021) efter att ha 
förgiftats med ett nervgift av novitjok-typ, att han omedelbart skulle infinna sig hos 
en övervakare eller ställas inför ett fängelsestraff för brott mot en villkorlig dom för 
bedrägeri. Denna dom för bedrägeri hade 2018 bedömts som godtycklig och 
orättvis av Europeiska domstolen för de mänskliga rättigheterna. Den 17 ja­
nuari 2021 frihetsberövade tjänstemän från FSIN, på order av Alexander Ka­
lasjnikov, Aleksej Navalnyj vid hans ankomst till Moskvas flygplats. Aleksej 
Navalnyjs gripande grundas på ett beslut i stadsdomstolen i Chimki, som i sin tur 
utfärdades på begäran av FSIN. Redan sent i december 2020 hade FSIN begärt att 
en domstol skulle ersätta Aleksej Navalnyjs villkorliga dom med ett fängelsestraff. 
Den 17 februari 2021 beordrade Europeiska domstolen för de mänskliga rättighe­
terna Rysslands regering att frige Aleksej Navalnyj. 

2 mars 2021 

2. Alexander (Alexandr) 
Ivanovich BASTRYKIN 
(Alexander (Alexandr) 
Ivanovitj BASTRYKIN) 

Алексaндр Ивaнович 
БАСТРЫКИН 

Befattning: Ordförande för 
Ryska federationens under­
sökningskommitté 

Födelsedatum: 27 au­
gusti 1953 

Födelseort: Pskov, Ryska 
SFSR (numera Ryska federa­
tionen) 

Alexander Bastrykin har varit ordförande för Ryska federationens undersöknings­
kommitté (nedan kallad kommittén) sedan januari 2011 (och tillförordnad ordfö­
rande oktober–december 2010). I den befattningen övervakar han all verksamhet i 
kommittén. Officiellt leds kommittén av Rysslands president. I egenskap av ord­
förande i kommittén är Alexander Bastrykin ansvarig för allvarliga kränkningar av 
de mänskliga rättigheterna i Ryssland, inbegripet godtyckliga gripanden och fri­
hetsberövanden. 

2 mars 2021
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▼M1 

Namn (Translitterering av rysk 
stavning) Namn (Rysk stavning) Identifieringsuppgifter Skäl för uppförande på förteckningen Datum för 

uppförande 

Nationalitet: rysk 

Kön: man 

Alexander Bastrykin är ansvarig för kommitténs utbredda och systematiska för­
tryckande kampanjer mot den ryska oppositionen, med inriktning på och utredning 
av oppositionens medlemmar. Den 29 december 2020 inledde kommittén en ut­
redning av oppositionsledaren Aleksej Navalnyj, med anklagelser om storskaliga 
bedrägerier. Aleksej Navalnyj och andra har publicerat artiklar om Alexander 
Bastrykins ägarskap i det tjeckiska fastighetsföretaget LAW Bohemia under 2000- 
talet. 

3. Igor Viktorovich KRASNOV 
(Igor Viktorovitj KRASNOV) 

Игорь Викторович 
КРАСНОВ 

Befattning: Ryska federatio­
nens riksåklagare 

Födelsedatum: 24 decem­
ber 1975 

Födelseort: Archangelsk, 
Ryska SFSR (numera Ryska 
federationen) 

Nationalitet: rysk 

Kön: man 

Igor Krasnov har varit Ryska federationens riksåklagare sedan den 22 januari 2020 
och är före detta vice ordförande för Ryska federationens undersökningskommitté. I 
sin befattning som riksåklagare övervakar han Ryska federationens åklagarmyn­
dighet, den särskilda åklagarmyndigheten och den militära åklagarmyndigheten. I 
egenskap av riksåklagare är han ansvarig för allvarliga kränkningar av de mänsk­
liga rättigheterna, inbegripet godtyckliga frihetsberövanden av demonstranter, och 
för utbrett och systematiskt förtryck av friheten att delta i fredliga sammankomster 
och föreningsfriheten, samt åsikts- och yttrandefriheten. 

Före demonstrationerna den 23 januari 2021 varnade riksåklagarmyndigheten att 
deltagarna skulle hållas ansvariga. Vidare begärde riksåklagarmyndigheten att den 
federala tillsynsmyndigheten för kommunikationer, informationsteknik och mass­
kommunikationer (Roskomnadzor) skulle begränsa åtkomsten till oppositionens 
webbplatser och konton på sociala nätverk som innehöll information om planerade 
möten för Aleksej Navalnyjs anhängare. Den 29 januari 2021 begärde riksåkla­
garmyndigheten återigen att Roskomnadzor skulle begränsa åtkomsten till opposi­
tionens webbplatser och konton på sociala nätverk, denna gång före demonstra­
tionerna till stöd för Aleksej Navalnyj den 30 och 31 januari 2021. Varningar 
skickades ut till internetföretag (Facebook, TikTok, Twitter, Google, Mail.ru 
Group). Riksåklagarmyndigheten meddelade också att de som deltog i demon­
strationerna skulle åtalas. 

Riksåklagarmyndigheten ställde sig bakom Rysslands federala 
kriminalvårdsmyndighets (FSIN) begäran om att Aleksej Navalnyjs villkorliga dom 
i ett ärende om påstått bedrägeri skulle omvandlas till ett fängelsestraff. Trots att 
domen mot honom i det ärendet hade bedömts som godtycklig och orättvis av 
Europeiska domstolen för de mänskliga rättigheterna 2018, greps Aleksej Navalnyj 
vid sin ankomst till Moskvas flygplats den 17 januari 2021. 
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4. Viktor Vasilievich 
(Vasilyevich) ZOLOTOV 
(Viktor Vasiljevitj 
ZOLOTOV) 

Виктор Васильевич 
ЗОЛОТОВ 

Befattning: Direktör för den 
federala myndigheten för 
Ryska federationens natio­
nalgardestrupper (Rosgvar­
dia) 

Födelsedatum: 27 ja­
nuari 1954 

Födelseort: Sasovo, Ryska 
SFSR (numera Ryska federa­
tionen) 

Nationalitet: rysk 

Kön: man 

Viktor Zolotov har varit direktör för den federala myndigheten för Ryska federa­
tionens nationalgardestrupper (Rosgvardia) sedan den 5 april 2016 och därför 
överbefälhavare för Ryska federationens nationalgardestrupper, liksom befälhavare 
för OMON, den mobila enheten för specialoperationer, som är integrerad i 
Rosgvardia. I den befattningen övervakar han all verksamhet inom Rosgvardia och 
OMON-trupperna. I egenskap av direktör för Rosgvardia är han ansvarig för all­
varliga kränkningar av de mänskliga rättigheterna i Ryssland, inbegripet godtyck­
liga gripanden och frihetsberövanden samt systematiska och utbredda kränkningar 
av friheten att delta i fredliga sammankomster och föreningsfriheten, särskilt genom 
våldsamt förtryck av protester och demonstrationer. 

Rosgvardia användes för att kväsa demonstrationerna till stöd för Aleksej Navalnyj 
den 23 januari 2021 och många officerare i OMON och nationalgardet rappor­
terades för brutalitet och bruk av våld mot demonstranter. Säkerhetsstyrkorna 
riktade våld mot dussintals journalister, bland annat Meduzas korrespondent Kris­
tina Safronova som angreps av en OMON-officer och Novaya Gazetas journalist 
Yelizaveta Kirpanova, som slogs blodig i huvudet med en batong. Säkerhetsstyr­
korna frihetsberövade fler än 300 minderåriga på godtyckliga grunder. 
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B. Juridiska personer, enheter och organ
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